DEPARTMENT FOR ENVIRONMENT, FOOD AND RURAL AFFAIRS
SCOTTISH GOVERNMENT
WELSH GOVERNMENT
DEPARTMENT OF AGRICULTURE, ENVIRONMENT AND RURAL AFFAIRS, NORTHERN IRELAND

CAPRINE SEMEN TO BRAZIL - PART A
DE SEMEN CAPRINO PARA O BRASIL - PARTE A

®ExPOR
EXP

HEALTH CERTMPICATE/ CERTIFICADO ZOOSANITARIO
EXPORT INGECOUNIERY : UNITED KINGDOM
PATS EXPORTA REINO UNIDO

FOR COMPLET IONWBY 2 OFFICIAL VETERINARIAN
A SER PREENCHIDO @ VETERINARIO OFICIAL

1. Information co rnihg &£he semen donors / Informacgdes referentes aos

doadores do sémen

Breed /
Raca

Date and
country of
birth /7 Data
e pais de

Name or earmark
/ Nome o marca
auricular

Date of entry of
donor into the
centre for the
collection and

nascimento processing of
semen (CCPS) /
Data de ingresso
do doador no
centro de coleta
e processamento

de semen (CCPS)

1. Information concerning the semen / Informacdes referentes, ao sémen
a) Dates of collection / Datas de coleta: 4

)

b) Number of ampoules / straws and volume of each / Numero de ampolas/palhet
e volume de cada uma:

-
-\

- -
- -\

- -
- -\

-\

i)

c) Permanent identification marks on ampoules / straws indicating the date(s)
of collection, registered name and number of the semen donors and registration
number of the CCPS / Marcas de identificacdo permanentes nas ampolas / palhetas
indicando a(s) data(s) da coleta do sémen, numeros e nomes registrados dos doadores
e numero de registro do CCPS:
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-
- o\

i
iii)

(or this information may be provided in code form with an explanation of this code
as follows / ou esta informagdo pode ser fornecida em cédigo, com uma explicacdo do
coédigo como se segue)

i)
ii)
iii)
L 4
I11.  Origin of the semen / Procedéncia do sémen:
(a) A8 @ nd address of the Centre for the Collection and Processing of Semen /

@ e”e endereco do Centro de Coleta e Processamento de Sémen:

r of the Centre for the Collection and Processing of Semen /
ntro de Coleta e Processamento de Sémen:

(c) Name and addres e owner(s) of the semen donor(s) / Nome e endereco do(s)
proprietario(s) (s)¥do r(es) do sémen:

v Destination of the semen / ino do sémen
(a) Name and address of exporter ,q?(- e endereco do exportador:

(b) Name and address of place of loading / exit (if diffgrent from (a)above) /
Nome e endereco do local de carregamento / saida diferepte do supracitado

no (2))

(c) Name and address of importer / Nome e endereco do importador:

(d) Address of destination of semen / Endereco do destino do sémen:

(e) Means of transportation and identification of means of transport / Meio de
transporte e identificacdo do meio de transporte:

(@) Import permit number(s) 7/ Numero(s) de autorizacdo de importacao:
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V.

Health Information / Informacdes zoosanitarias

1, the undersigned, certify that / Eu, abaixo-assinado, certifico que:

@

®

©

THE EXPORTING COUNTRY / DO PATS EXPORTADOR

During the period in which the semen for export is collected, the United
Kingdom (UK) / Durante o periodo da coleta de sémen a ser exportado, o Reino
Unido:

(i) was recognized by the OIE as being a country free of Rinderpest / esta
reconhecido pela OIE como pais livre de peste bovina; and/e

fulfilled conditions established in the corresponding chapters of the
Terrestrial Code for consideration as a country free of Peste des petits
i - PPR, sheep and goat pox, Rift Valley Fever and Akabane disease,
atus has been recognized by Brazil / cumpre com o estabelecido nos
respondentes do Cédigo Terrestre da OIE para ser considerado um
peste dos pequenos ruminantes, variola ovina e caprina, febre

: doenca de Akabane e esta condicdo € reconhecida pelo
Brasil.

With respe d Mouth Disease / Com relacdo a febre aftosa:
*(i) the UK o
and Mouth Diseas
clinical sign of F
semen nor during thirty

ne is recognized by the OIE as being free of Foot

t vaccination, and donors did not display any

th Disease on the date of collection of the
subsequent to collection, and remained for
no less than three (3) r to collection of the semen in a country
or zone free of Foot and uth Disease without vaccination / o Reino Unido ou
zona do Reino Unido é reconRfecido pela OIE como livre de febre aftosa sem
vacinacédo, e os doadores ndo manifestaram nenhum sinal clinico de febre

aftosa no dia da coleta de semen e urante os trinta (30) dias
posteriores a esta coleta, e pe m rante pelo menos trés (3) meses
anteriores a coleta de semen em um p a livre de febre aftosa sem

vacinagao; OR / OU

*(ii) the UK or UK zone is recognized by the Q
Mouth Disease with vaccination, and donors d isplay any clinical sign
of Foot and Mouth Disease on the date of coflec the semen nor during
thirty (30) days subsequent to collection, and rema#nhed in a country or zone
free of Foot and Mouth Disease for no less than ee (3) gmonths prior to
collection of the semen, and / o Reino Unido ou a do
reconhecido pela OIE como livre de febre aftosa comev
ndo manifestaram nenhum sinal clinico de febre aftos

being free of Foot and

permaneceram em um pais ou zona livre de febre aftosa du
(3) meses anteriores a coleta de semen, e

IT the semen is destined for a zone free of Foot and Mouth Diseasé wit
vaccination, donors showed negative results on tests for detecti
antibodies of the Foot and Mouth Disease virus conducted no less th twenty-
one days prior to collection and shall not have been vaccinated against s
disease / Caso o0 sémen seja destinado a um pais ou zona livre de febre @ft
sem vacinagdo, os doadores resultaram negativos a provas de deteccao de
anticorpos contra o virus da febre aftosa realizadas a partir de vinte e

dias da coleta e ndo deverado ter sido vacinados contra esta doenca.

With respect to Scrapie / Com relacdo a paraplexia enzodtica ovina (scrapie):

(i) that the disease is notifiable / que a doenca é de declaracgéo
obrigatéria;

(ii) that a surveillance and monitoring system is established in accordance
with the provisions of the OIE Terrestrial Animal Health Code / que estéa
implementado um sistema de vigilancia e monitoramento de acordo com o
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estabelecido no Coédigo Terrestre da OIE;

(iii) that goats affected by the disease are killed and completely destroyed
/ que os caprinas afetados pela doenca sdo sacrificados e destruidos
totalmente;

(iv) that the country of origin has a compulsory identification system for
all animals that allows the donor dam and flock/herd of origin to be traced /
que no pais de origem existe um sistema obrigatério para identificacdo de
todos os animais que permite rastrear a mae e o efectivo de origem;

) that the donor(s) was / were born, and has / have been kept in an
L ¢ establishment that was free from scrapie for the last seven years in
accordance with provisions defined in the corresponding chapter of the OIE’s
estrial Code prior to collection of the semen / que o(s) doador(es)
eu/nasceram e foi/foram mantido(s) em um estabelecimento livre de
raplexia enzoética ovina (scrapie) de acordo com o definido no capitulo
orrespondente do Cédigo Terrestre da OIE nos ultimos sete anos prévios a

col

(vi) (male and female) parents of the donor(s) did not die of
scrapi ave shown no clinical evidence of scrapie / que os pais (pai
e mae) do(g)™e or(es) ndo morreram de paraplexia enzodtica ovina (scrapie)
e nado apre huma evidéncia clinica de paraplexia enzodtica ovina

(vii) that the
o(s) doador(es)
paraplexia enzodti

has/have shown no clinical evidence of scrapie / que
u(apresentaram) nenhuma evidéncia clinica de

(viii) that the donor(sY h@as/have\been kept since birth on holdings on which
no case of scrapie was confirmed While they were there / que o(s) doador(es)
foi/foram mantido(s) desde u nascimento em estabelecimentos onde ndo se
confirmou nenhum caso de paraplexia enzedtica ovina (scrapie) durante a sua
permanéncia nos mesmos;

* Delete as appropriate / Riscar o que nédo/se

Official Stamp Signed/ Assihat -
Selo oficial Official Veterinari

Name in block letters/N em maidsculas

Date/Data .............. Address/Endereco

NOTES / NOTAS:

() A separate certificate must be issued for each consignment of semen. /
emitido um certificado distinto para cada remessa de semen.

(b) The original of this certificate must accompany the consignment to the pl
of destination. / O original do presente certificado deve acompanhar a
remessa até ao local de destino.
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DEPARTMENT FOR ENVIRONMENT, FOOD AND RURAL AFFAIRS
SCOTTISH GOVERNMENT
WELSH GOVERNMENT
DEPARTMENT OF AGRICULTURE, ENVIRONMENT AND RURAL AFFAIRS, NORTHERN IRELAND

‘EXPO CAPRINE SEMEN TO BRAZIL - PART B
EXP O DE SEMEN CAPRINO PARA O BRASIL - PARTE B
HEALTH CERT CATE/ CERTIFICADO ZOOSANITARIO NO/N®:Z o

EXPORTIN OUNIER

PATS EXPORTAL @ Y

FOR COMPLET1ONSEY zgmil |
A SER PREENCHIDO @

UNITED KINGDOM
REINO UNIDO

OFFICIAL VETERINARIAN
VETERINARIO OFICIAL

V. Health Informati (conrti d) / Informacdes zoosanitarias (continuacao)

1, the undersigned, cer , aixo-assinado, certifico:

SEMEN DONORS / DOS DOAD EMEN

(d) That all the donor animalsjhave been born and have remained continuously in
the UK up until collection emen for export or comply with the
requirements provided in paragraph elow / Que todos os animais doadores
nasceram no Reino Unido e permange o0 Reino Unido de forma ininterrupta
até a coleta do sémen a ser exporta rem com os requisitos dispostos
no paragrafo (e) abaixo;

(e) In dealing with imported donors, thes a
(60) days prior to collection of semen for ex
country with equal or higher sanitary condi
doadores importados, estes permaneceram no Rein
sessenta (60) dias prévios a coleta do sémen a ser,
um pais com igual ou superior condicdo sanitari

ed in the UK during sixty
d have originated from a
uando se tratar de
durante os ultimos
portado e procederam de

infectious and
0s animais

™ That the animals were found to be free from clini
contagious diseases at the time of collection of the m
foram encontrados livres de sinais clinicos de doencas
contagiosas no momento da coleta do sémen;

((*)) Donors have remained in establishments, including the CCPS, n
cases have been officially reported of / Que os doadores permaneééeram
estabelecimentos, incluindo o CCPS, nos quais ndo foram reportad
oficialmente casos de:

i) Lentivirus (maedi-visna / caprine arthritis encephalitis), Akabane’s
disease , Border disease and Rift Valley Fever during the three (3) ye
prior to collection of semen for export / Lentiviroses (maedi-visna /
artrite encefalite caprina), doenca de Akabane, doenca da fronteira (Bord
disease) e febre do Vale do Rift durante os trés (3) anos prévios a coleta
do sémen a ser exportado;

ii) Enzootic abortion of ewes and Sheep pulmonary adenomatosis during the
two (2) years prior to collection of semen for export / Aborto enzodtico das
ovelhas e adenomatose pulmonar ovina durante os dois (2) anos prévios a
coleta do sémen a ser exportado;

iii) Q fever and Nairobi sheep disease during the twelve (12) months prior
to collection of semen for export / Febre Q e doenca de Nairobi durante os
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)

doze (12) meses prévios a coleta do sémen a ser exportado;

iv) Brucellosis (B. abortus and B. melitensis), Sheep epididymitis (B.ovis),
contagious agalactia, tuberculosis, paratuberculosis and bluetongue during
the six (6) months prior to collection of semen for export / Brucelose (B.
abortus e B. melitensis), epididimite ovina (B. ovis), agalaxia contagiosa,
tuberculose, paratuberculose e lingua azul durante os seis (6) meses prévios
a coleta do sémen a ser exportado; and/e

v) Vesicular stomatitis during the six (6) months prior to collection of
semen for export, within a radius of fifteen (15) km / Estomatite vesicular
durante os seis (6) meses prévios a coleta do sémen a ser exportado e em um
raio de quinze (15) km;

Donors were kept in isolation for a period of no less than thirty (30) days,
der control of the official veterinarian or of the CCPS Authorized

@ rinarian, prior to entering the CCPS for collection of semen. Only

2althy goats, that have given negative results to the diagnostic tests

below, were allowed to enter the CCPS; / Os doadores foram

isolamento por um periodo minimo de trinta (30) dias, sob

no CCPS para coleta de sémen. Somente os ovinos saudaveis, que
Itados negativos as provas diagndsticas mencionadas abaixo,
a ingressar no CCPS;

Donors ha

their stay a
doadores nao
no CCPS, inclui

izados em monta natural durante toda sua permanéncia
fodo de isolamento mencionado acima;

supervision of the official veterinarian or of
the CCPS authorized vet and were not displaying clinical signs of
semen-transmittable di , atWleast during thirty (30) days after
collection of semen for export /“0s doadores foram mantidos sob supervisao
do veterinéario oficial ou terinario autorizado do CCPS e nao
apresentaram sinais clinicos de doencasgtransmissiveis pelo sémen durante,
pelo menos, os trinta (30) dias p res a coleta do sémen a ser
exportado.

DIAGNOSTIC TESTS / DOS TESTES DE DIAGNO

laboratories. The tests were performed in acg 2 with the recommendations
of OIE’'s terrestrial manual. / As provas di foram realizadas na
rede do Defra de laboratérios oficiais ou credenci s. Estas provas foram
realizadas de acordo com as recomendacdes estabelg€idas no Manual Terrestre
da OIE.

During the period of isolation prior to entry into t every six
(six) months during their stay there, donors were submi and received
negative results on the following diagnostic tests / Du te o0 periodo de
isolamento prévio ao ingresso no CCPS, e a cada seis (6) S te a sua
permanéncia no mesmo, os doadores foram submetidos, com res ne ivos,
aos seguintes testes de diagnéstico:

(i) Brucellosis (B. abortus and B. melitensis): *buffered acidified tige
(AAT), *Rose Bengal or *ELISA tests. In the event of a positive restlt t
may be submitted to a *complement fixation test or *2-Mercaptoethanol

with negative results / Brucelose (B. abortus e B. melitensis): *antigeho
acidificado tamponado (AAT), *Rosa bengala ou *ELISA. Em caso de resultad
positivo poderdo ser submetidos a uma *prova de fixacdo de complemento ou
*prova de 2-mercaptoetanol;

(ii) Sheep epididymitis (B. ovis): *complement fixation or *ELISA test /
Epididimite ovina (B. ovis): *teste de fixacdo de complemento ou *ELISA;

(iii) Tuberculosis: comparative intradermal tuberculin test with PPD
tuberculin / Tuberculose: tuberculinizacdo intradérmica comparada com
tuberculina PPD;
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Q)

m

Q)

©

(iv) Border disease: *ELISA or *Virus neutralization (VN) or *Virus isolation
test (*immunoperoxidase test or *fluorescent antibody test) / Doenca da
fronteira (Border disease): *ELISA ou *virus neutralizagdo ou *prova de
isolamento viral (*prova de imunoperoxidase ou *prova de anticorpos
fluorescentes);

In respect of bluetongue virus (BTV), the semen was obtained from donor
animals which comply with at least one of the following conditions / Com
relacdo ao virus da lingua azul (VLA), o sémen foi obtido de animais doadores
que satisfazem pelo menos uma das seguintes condicgdes:

*i) they were kept in a BTV free country or zone for a period of at
least 60 days before commencement of, and during, collection of the semen /
mantidos em um pais ou zona livre de VLA por pelo menos sessenta (60) dias

iores ao inicio da, e durante a, coleta do sémen; or/ou

i) they gave negative results to an *Agar Gel immuno-diffusion
(AGI or *ELISA test on the date of the first collection of semen and again

be enty one (21) and sixty (60) days after the last collection of
semen ort / resultaram negativos a uma *prova de imunodifusdo em gel
de &g Ou *ELISA no dia da primeira coleta do sémen e novamente
entre 1/(21) e sessenta (60) dias apés a ultima coleta do sémen a
ser export or /4

*Hii) t ve ‘negative results to a PCR blood test, carried out
during the per of coflection of semen for export, at intervals of twenty-

eight (28) days aram, negativos a uma prova de PCR em sangue,
realizada durante de coleta do sémen a ser exportado, com
intervalos de vinte e oi ias; or/ou

ults to a PCR test on a sample from each
batch (collected from a do n the same date) of frozen semen for export /
resultaram negativos a uma a de PCR,.em uma amostra de sémen de cada
partida (coletada de um doador em
exportado.

With respect to Enzootic abortion (C a abortus) / Com relacédo ao

aborto enzodtico das ovelhas (Chlamydaop Jogtus) :
*(i) donors gave negative results to A or *complement fixation
test carried out between fourteen (14) and en ne®(21) days after

collection of semen for export / os doadores resul am negativos a um teste
de *ELISA ou *fixacdo de complemento realizado epfre os catorze (14) e vinte

e um (21) dias posteriores a coleta do sémen a sé€g expo do; or/ou

*(ii) a fraction of the semen destined for exp@rtgwas s
agent identification test, with negative results /7 uma
destinado a exportacdo foi submetida a prova de identifi
resultados negativos.

immuno-diffusion (AGID) test, between thirty (30) and sixty (60)4days
the last collection of semen for export / Com relagdo & maedi-visna
resultaram negativos a uma prova de *ELISA ou de *imunodifusdo em gel de a
(AGID), entre trinta (30) e sessenta (60) dias ap6s a ultima coleta do m

a ser exportado.

With respect to Caprine arthritis-encephalitis gave negative results to an * agar ge
immunodiffusion test (AGIDT) or * enzyme-linked immunosorbent assay (ELISA) between
twenty-one (21) and sixty (60) days after the last collection of semen for export;
Artrite e encefalite caprina por *teste de imunodifusdo em gel de agar (IDGA) ou
*teste de imunoadsorcédo enzimatica (ELISA);
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THE CENTRE FOR COLLECTION AND PROCESSING OF SEMEN (CCPS) / DO CENTRO DE
COLETA E PROCESSAMENTO DE SEMEN (CCPS)

) Semen was collected at a Centre for Collection and Processing of Semen
(CCPS), registered, approved and supervised by the UK Veterinary Authority /
0 sémen foi coletado em Centro de Coleta e Processamento de Sémen (CCPS),
registrado, aprovado e supervisionado pela autoridade veterinaria do Reino
Unido;

)] Semen was collected and processed under supervision of the CCPS Authorized
Veterinarian / O sémen foi coletado e processado sob a supervisédo do
veterinario autorizado do CCPS;

(r) The CCPS did not have any notification of occurrence of semen-transmittable
* ases in the sixty (60) days prior to collection of semen for export / No
ndo foi registrada a ocorréncia de doengas transmissiveis pelo sémen

rante os sessenta (60) dias prévios a coleta do sémen a ser exportado;

(s) The géme s stored for thirty (30) days after collection. During this

pegrod inical evidence of semen transmissible disease was recorded at
the C mong donors / O sémen foi armazenado por trinta (30) dias
poste 3 coleta. Durante este periodo, nenhuma evidéncia clinica de

doencas tr iveis pelo sémen foi registrada no CCPS e nem nos doadores.
COLLECTION, PRO@ TORAGE OF SEMEN / DA COLETA, PROCESSAMENTO E ARMAZENAMENTO
DO SEMEN

() That the semen in nment was collected, processed and stored in
accordance with the prov T the OIE Terrestrial Animal Health Code for
the collection and pro ovine semen and semen of small ruminants /
Que o sémen da presente r i coletado, processado e armazenado de
acordo com o estabelecido Codigo Terrestre da OIE sobre coleta e
processamento de sémen de b

v The semen intended for export h
material not meeting the requirement doewn in this document / O sémen
destinado a exportacao foi mantido s outro material genético que
ndo cumpriam os requisitos estabelec ente documento;

w) Egg-based products used for dilution
country, zone or compartment free of :
and of Newcastle Disease, recognized by Brazil, or #rom Specific Pathogen
Free (SPF) eggs / Os produtos a base de ovos utili#Zzados cgmo diluentes de
sémen a ser exportado sdo originarios de pais, z@ma ou artimento livre
de influenza aviaria tal como comunicado a OIE e do Newcastle,
reconhecido pelo Brasil, ou s&o provenientes de ovos $PF4(Specufic Pathogen
Free).

port originated from a
reported to the OIE

In the event that milk is used in the processing of the s
from a country or zone free of Foot and Mouth Disease with

zona livre de febre aftosa com ou sem vacinacdo reconhecido oficial
pela OIE;

) That the semen was adequately packaged, stored in clean and disinfected o
new flasks, and straws/doses individually identified, including date of
collection. They have been kept under the responsibility of the CCPS
authorized veterinarian up until the time of shipment / Que o sémen foi
acondicionado de forma adequada, armazenado em botijdes limpos e
desinfetados ou de primeiro uso, e as palhetas/doses identificadas
individualmente, incluindo a data de coleta. As mesmas foram mantidas sob
responsabilidade do veterinario autorizado do CCPS até o momento do seu
embarque;
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) Quantity of containers used for semen export (in numbers and in script) /
Quantidade de botijdes utilizados para exportacdo do sémen (em nUmeros e
letras)

) That, within 72 hours prior to export, the container(s)* used for
transportation contained new liquid nitrogen and was/were* sealed by an
official veterinarian or authorised CCPS veterinarian using seal
number / Que, no prazo de 72 horas anteriores a exportacdo, o
botijdo (os botijdes)* utilizado(s) para transporte continha(m) nitrogénio
liquido novo e foi/foram* lacrado(s) por um veterinario oficial ou

veterinario autorizado do CCPS com um lacre cujo numero é o seguinte

2 ;

* e the serial number(s)* of the transport container(s)*:
car o(s) numero(s)* de série do botijdo (dos botijdes)* de transporte:

(€9) i tificate shall be valid for thirty (30) calendar days as of its date

of ue presente certificado terd uma validade de trinta (30) dias
cogrid rtir da data de sua emisséo.
* Delete as a I@ /_ Riscar o que ndo se aplica

Official Stamp
Selo oficial Official Veterinarian/Veterinario oficial

Date/Data .............. ddress/Endereco

NOTES / NOTAS:
(€)) A separate certificate must be issued for ment of semen. / Sera

emitido um certificado distinto para cada remessa d emen.
(()) The original of this certificate must accompany th& consignment to the place
of destination. / O original do presente certifi€ado devefacompanhar a

remessa até ao local de destino. O
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DEPARTMENT FOR ENVIRONMENT, FOOD AND RURAL AFFAIRS
SCOTTISH GOVERNMENT
WELSH GOVERNMENT
PARTMENT OF AGRICULTURE, ENVIRONMENT AND RURAL AFFAIRS - NORTHERN IRELAND

¢
@EXPORT GENETIC MATERIAL OF RUMINANTS TO BRAZIL
EXP DE MATERIAL GENETICO DE RUMINANTES PARA O BRASIL

EXPORTING OUN
PAls EXPORT

UNITED KINGDOM
REINO UNIDO

FOR COMPLET OFFICIAL VETERINARIAN

VETERINARIO OFICIAL

ONgIN RESPECT OF SCHMALLENBERG VIRUS (SBV)
ARI ELATIVA AO VIRUS DE SCHMALLENBERG (SBV)

I, the undersigned, further certify in spect of the semen described in
certificate 8168EHC and numbered Q. ........... that:/Eu, abaixo-assinado,
certifico também, com relacd&o ao s n descrito no 8168EHC com o
certificado nimero .........ciiieiiian.. :

* a) the semen was collected before 1 June 11 émen seja coletado antes de 1°
de Junho de 2011;

OR/0OU

* b) no case of Schmallenberg disease was recorde@ at ificial insemination
centre for at least 30 (thirty) days prior to the fiZst collection of semen
and at least 30 (thirty) days after the last coll ion of semen for export/no
centro de inseminacdo artificial, pelo menos 30 (tH¥inta) as antes da

ia o Ultima coleta
do sémen para a exportacdo, nenhum caso da doenca Sch 1 erg feenha sido

primeira coleta do sémen e, pelo menos, 30 (trinta)
registrada,

AND/E

the donor animals of the semen for export gave negative results to/two
serological tests for the detection of the agent, the first on a pl a
the day of the first collection of semen for export or within 30 (thifty) d
prior to, and the second on a sample taken between 21 (twenty one) and 60
(sixty) days after the last collection of semen for export/os doadores

sémen a ser exportado obtiveram resultado negativo a dois testes soroldgic
para detecgdo do agente, sendo o primeiro em uma amostra tomado no dia de
primeira coleta do sémen a ser exportado ou no prazo de 30 (trinta) dias
antes, e o segundo em uma amostra tomada entre 21 (vinte e um) e 60 (sessenta)
dias apds a ultima coleta de sémen a ser exportado.
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7616SUP



	8168EHC EHCO
	8168CON strikethroughs.
	8168EHC EHCO

	7616SUP V3 (8168EHC)

	Breed: 
	Date and country of birth: 
	Registration Number: 
	Name or earmark: 
	Date of entry of doner into centre: 
	Date of Collection 1: 
	Date of Collection 2: 
	Date of Collection 3: 
	Number of ampoules, straws and volume 1: 
	Number of ampoules, straws and volume 2: 
	Number of ampoules, straws and volume 3: 
	Permanent identification marks 1: 
	Permanent identification marks 2: 
	Permanent identification marks 3: 
	Permanent identification code 1: 
	Permanent identification code 2: 
	Permanent identification code 3: 
	Name and address of collection / processing: 
	Registration number of centre of collection / processing: 
	Name and address of owner of semen donor: 
	Name and address of exporter: 
	Name and address of place of loading: 
	Name and address of importer: 
	Destination address: 
	Means of transport: 
	Import permit number: 


